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Hacý Bektaþ-ý Velî, 13. asrýn baþlarýnda Horasan dan gelip Anadolu ya yerleþen, Anadolu nun Türkleþmesi ve Müslümanlaþma
rolü olan gönül sultanlarýnýn en baþta gelenlerinden biridir.  O, kendi hayatýnda olduðu gibi, ölümünden sonra da baðlýlarý ve se
bulunan, önder olarak kabul edilen büyük bir kiþidir. Onun sevgisi günümüzde de devam etmektedir ve kendini ona baðlý hissede
topluluklar bulunmaktadýr. Þimdiki Hacýbektaþ ilçesini mekân edinen, 13. asýrdan bugüne kadar müritleri ve sevenleriyle hemen
her coðrafyadaki insanlarýn gönlünde taht kuran bu Horasan ereni, kendi hayatýnda sohbetleriyle, günümüze kadar da eserleri v
baðlýlarý vasýtasýyla insanlarý iyiliðe, doðruluða ve güzele çaðýrarak Ýslam ýn geniþ halk kitlelerinde yayýlmasý için çalýþmýþtý

Hayatlarýnda çevresindekileri etkileyen ve sohbetleri ile onlarý kendine baðlayan büyük zâtlar, geride býraktýklarý eserleriyle de
sonraki insanlara ve kendisine baðlýlýk hissi içinde olanlara hitabetmeye devam ederler. Onlarý doðru bir þekilde ve gerçek
yüzleriyle tanýmanýn en iyi yolu bu eserlere baþvurmaktýr. Hacý Bektaþ-ý Velî de öyledir. O da önemli eserler býrakmýþtýr ve bu
kendisinin ilmî düzeyini ortaya koymaktadýr. Býraktýðý eserler arasýnda en kapsamlý ve önemli olaný Makâlât týr. Onun görüþ v
en iyi þekilde anlaþýlmasýný saðlayacak olan onun bu eseridir. Hacý Bektaþ-ý Velî nin kendisinin,  Âdem, Tangrý ya kaç makâm
bildürür.  diyerek takdim ettiði bu eseri, kulun Allah ýn razý olacaðý þekilde yaþamasýnýn ilkelerini ortaya koymaktadýr. O, bunu, 
kýrk makam  þeklinde formule etmiþ ve  Eðer bu kýrk makam eksik olursa, hakikat tamam olmaz.  diyerek bu ilkelerin ne kadar
önemli olduðunu belirtmiþtir. 

Hacý Bektaþ-ý Velî nin bu kýymetli eseri daha önce birkaç kez yayýnlanmýþtýr. Bizim orijinal metin, çeviri yazý ve sadeleþtirme o
yayýmladýðýmýz bu çalýþma ise, Hacý Bektaþ-ý Velî evlatlarýndan Veliyettin Ulusoy un özel kütüphanesinde bulunan ve Hünka
okunduðu kabul edilen deðerli nüshadýr ve bu bakýmdan özel önem arzetmektedir. 

Çalýþmamýzýn aslýný, anýlan nüshanýn orijinal metninin týpkýbasýmý teþkil etmektedir. Ancak sadece bu metni vermekle yetinm
günümüz insanýnýn daha iyi yararlanabilmesi için metnin okunuþunu ve sadeleþtirilmiþ halini de koymayý uygun gördük. Baþta d
Hacý Bektaþ-ý Velî nin kendisi tanýtýlmýþ, arkasýndan Makâlât hakkýnda bilgi verilmiþ ve muhtevasý anlatýlmýþtýr. 

takdim Yüce Yaratýcýnýn insanlýk tarihiyle baþlayan evrensel mesajýnýn yeni ve kapsamlý bir tezahürü olan Ýslâm, ortaya çýktý
yüzyýldan bugüne kadar çeþitli dönem ve coðrafyalarda ulaþtýðý fert ve toplumlarýn zihin ve gönül dünyasýný aydýnlatmýþ; huz
esenliðe kaynaklýk etmiþtir.Temelde Allah ýn varlýðý ve birliði ile insanýn hem yaratýcýsýna hem de diðer insan ve varlýklara ka
ilgi ve sevgisini içeren bu mesaj, tarihî süreçte farklý sosyo-kültürel geçmiþe sahip birçok topluluk tarafýndan kendi özelliklerine p
olarak algýlanýp yorumlanmýþ, böylece ayný zamanda zengin bir kültürel miras oluþmuþtur.IX ve X. yüzyýllarda bu ilâhî mesajla 
yakýndan temasa geçip Ýslâm ý kabul etmeye baþlayan Türkler, öteki topluluklar gibi bu dini kendi sosyal gerçeklikleriyle iliþkili
biçimde idrak edip hayatlarýna taþýmýþlardýr. Bu süreçte Ýslâm ýn hem ilmî, hem de ahlâkî ve tasavvufî birikimi Türklerin dinî ha
rehberlik etmiþ, Ýmam Mâtürîdî, Hakîm Semerkandî, Ahmed Yesevî, Hacý Bektaþ Velî gibi mümtaz ve öncü þahsiyetler ve çevre
çýkmýþ, neticede on asýr gibi uzun bir tarihî dönem sonunda insanlýk sadece Türk kültürü için deðil, ayný zamanda Ýslâm kültür
zengin bir kültürel hazineye kavuþmuþtur.   Orta Asya dan, Anadolu ya, oradan Balkanlara kadar ulaþan Ahmed Yesevî, Hacý
Bektaþ Velî çizgisine mensup âlim, pir, ozan ve yol büyükleri her dönem ve bölgede son ilâhî mesaj olan Ýslâm ý kendi anlayýþ v
duyuþlarýyla yansýtan farklý türlerde çok sayýda kitap, risale, þiir kaleme almýþ ve çok deðerli koleksiyon býrakmýþlardýr.Özgün
sahip olan bu eserler baþta ilâhî aþk, Hz. Muhammed ve Ehl-i Beyt sevgisi, Hz. Ali ve onun soyundan gelen tertemiz
insanlara övgü, Yaratýcý ve yaratýklara karþý dostluk, hoþgörü, adalet, haksýzlýkla mücadele olmak üzere inançtan ahlâk ilkeler
deðiþik birçok hayatî konuyu ele almýþtýr. Bu konular bazen doðrudan anlatýmla, bazen bir yol ulusunun etrafýnda geliþen
menkabelerle, bazen adab-erkân kalýplarý içinde, bazen da þairin dizeleriyle dile getirilmiþtir. Söz konusu eserler tabiî olarak dil,
üslûp ve kurgusu itibarýyla kaleme alýndýðý dönem ve coðrafyanýn özelliklerini taþýmakla birlikte, verdikleri mesaj itibarýyla çað
niteliðe sahiptir. Onlarýn yüzyýllar boyu korunarak günümüze ulaþmýþ olmasý, bazýlarýnýn çeþitli devirlerde yer yer ezberlenere
kuþaða aktarýlmasý bunun açýk delilidir.Kütüphanelerde yahut bazý ailelerin özel sandýklarýnda kendi hâline býrakýlmýþ olan b
bugünün insanýna da çok güzel mesajlar vereceði muhakkaktýr. Ne var ki bazý istisnalar dýþýnda bu eserlerin neþredilerek günü
insanýyla buluþmasý saðlanamamýþtýr. Kültür tarihçilerinden din görevlilerine kadar toplumumuzun her kesiminin yararlanacaðý
eserlerin neþri âdeta bir zorunluluk arz etmiþtir. Bu zorunluluðu gören Türkiye Diyanet Vakfý,  milletimizden aldýðý imkân ve dest
milletimize hizmet olarak sunma  mantýðý içinde, hiçbir ayýrým yapmadan gerçekleþtirdiði sosyal ve kültürel faaliyetlerin yanýna 
eserlerin neþrini de katmýþtýr.Özgünlükleri muhafaza edilerek tamamen bilimsel metotlar çerçevesinde hazýrlanýp yayýmlanan b
eserlerin herkes için yararlý olmasýný umuyor ve diliyorum.   Prof. Dr. Ali BARDAKOÐLU Diyanet Ýþleri Baþkaný ve TDV Müteve
Heyeti Baþkaný  Alevî-Bektâþî Klasikleri ni yayýnlarken   Türkiye Diyanet Vakfý, kuruluþundan bu yana gerçekleþtirdiði yayýnlar 
etkinliklerle toplumu din konusunda aydýnlatmakla görevli bulunan Diyanet Ýþleri Baþkanlýðý na destek veren bir kuruluþtur.
Yüzyýllardýr Anadolu da çok farklý kültür, inanýþ biçimleri ve deðerler yaþama imkâný bulmuþtur. Ülkemizin zengin dinî, fikrî, ahl
kültür mirasý herkesi hayran býrakacak bir çeþitliliðe ve renkliliðe sahiptir. Ancak bu mirasýn ülkemiz insanlarý tarafýndan yeterin
tanýndýðý ve entelektüel olarak özümsendiði kolaylýkla söylenemez. Ýslâm kültürünün Anadolu birikiminin bilimsel ve objektif ola
çýkarýlmasý, araþtýrma kurumlarýnýn olduðu kadar sosyal ve kültürel hizmet veren sivil teþekküllerin de önde gelen ödevidir.Ýþt
hareketle Türkiye Diyanet Vakfý Yayýn Kurulumuz  Anadolu Halk Klasikleri  üst baþlýklý bir yayýn serisi plânlamýþtýr. Bu seri içe
farklý kültür gruplarýnýn klâsikleri baþta olmak üzere dinî-ahlâkî düþünce eserleri, sanat ve edebiyat eserleri ile neþredilecektir. V
kabil yayýnlarý aracýlýðýyla toplumumuzun dinî kültürünü tanýtmayý ve bu alandaki bilgi eksikliðinin giderilmesine katký yapmay
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amaçlamaktadýr. Bu suretle toplumun muhtelif katmanlarý arasýndaki kaynaþma ve dayanýþmayý güçlendireceðine
inanmaktadýr.Serimizin bir kategorisini Alevî-Bektâþî Klasikleri oluþturmaktadýr. Alevîlik son zamanlarda üzerinde çok durulan di
sosyal bir fenomen olmasýna karþýn, bu konuda ciddî bilgi eksikliði olduðu aþikârdýr. Özgün ve otantik bilgi kaynaklarýnýn
neþredilmesiyle bu bilgi eksikliði bir nebze olsun giderilebilecektir.  Yayýnlarýmýzýn halkýmýzýn ilgisine mazhar olacaðýný umuy
Prof. Dr. M. Saim YEPREM DÝB Din Ýþleri Yüksek Kurulu Üyesi ve TDV Yayýn Kurulu Baþkaný  Alevî-Bektâþî Klasikleri hakkýn
Diyanet Ýþleri Baþkanlýðý tarafýndan 31 Ekim-02 Kasým 2003 tarihleri arasýnda Ankara da düzenlenen I. Dinî Yayýnlar Kongres
sonuç bildirgesinde ifade edildiði gibi, toplum katmanlarý arasýnda birbirini anlama sorununun giderilebilmesi, barýþ ve
kaynaþmanýn, millî birlik ve bütünlüðün saðlanmasý, doðru ve bilimsel bilgiyle bu konudaki bilgi boþluðunun doldurulmasý ve kür
dünyamýzda birlikte yaþama kültürünün geliþtirilmesi açýsýndan Alevî-Bektâþî Klasiklerinin, sahasýnda uzman ilim adamlarýnca
neþirlerinin yapýlarak dinî-kültürel hayatýmýza kazandýrýlmasý, izaha gerek duyulmayacak kadar önemlidir. Söz konusu kongred
sonra Diyanet Ýþleri Baþkaný Prof. Dr. Ali Bardakoðlu nun baþkanlýðýnda alanýn uzmaný akademisyenlerin ve bir grup Alevî-Be
önderinin katýldýðý bir toplantý düzenlenmiþtir. Toplantýda Alevî-Bektâþî Klasikleri projesinin toplumsal uzlaþma ve hoþgörü kült
geliþtirilmesine, Alevî-Bektâþî toplumunun, Diyanet Ýþleri Baþkanlýðý bünyesinde görev yapan din görevlilerinin ve ilgi duyan ins
bilgi ve kaynak ihtiyaçlarýnýn karþýlanmasýna önemli katkýlarýnýn olacaðý sonucuna varýlmýþtýr. Projenin ilke ve esaslarý, han
nasýl bir formatta basýlacaðý ve proje çalýþma grubunun kimlerden oluþacaðý belirlenmiþtir. Milletimizin birlik ve beraberliði açýs
önem taþýyan bu tarihî görevin þahsýmýn koordinatörlüðünde yürütülmesine karar verilmiþ olmasýndan dolayý mutlu olduðumu 
isterim. Gazi Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacý Bektaþ Velî Araþtýrma Merkezi Çorum Þubesi vasýtasýyla el yazmasý eserlere u
yardýmcý olan Hacýbektaþ evlâdý merhum (Çelebi) Ali Nâki Ulusoy a, (Çelebi) Veliyettin Ulusoy ve (Çelebi) Doðan Ulusoy a, Ha
Bektaþ Velî Anadolu Kültür Vakfý Çorum Þubesi Baþkaný (Baba) Durmuþ Aslan a, Çorum-Dodurga-Mehmet Dede Tekkeköy de 
eden (Dede) Eyüp Öztürk ve (Dede) Hasan Uysal a, Amasya-Gümüþhacýköy de ikâmet eden merhum (Baba) Durmuþ Topal ýn 
Hasan Topal a ve Hasan Akdeniz e, ilmî neþirleri yapan deðerli bilim insanlarýmýz Yard. Doç. Dr. Hamiye Duran a, Dr. Ali Öztürk
Prof. Dr. Abdurrahman Güzel e, Doç. Dr. Muhit Mert e, Yrd. Doç. Dr. Abdurrahman Özdemir e, Dr. Nurgül Özcan a, Doç. Dr. M.
Mahfuz Söylemez e, Araþtýrma Görevlisi Doðan Kaplan a, Uzman Ceyhun Ünlüer e ve çevirisi yapýlan her eseri büyük bir dikkat
okuyarak çeviri metnindeki gerekli düzeltmeleri yapan Prof. Dr. Ali Yýlmaz ve Prof. Dr. Mehmet Akkuþ a, eserlerin tasarýmýný
yapan Yazýevi Ýletiþim Hizmetleri ne ve yayýmýný gerçekleþtiren Türkiye Diyanet Vakfý na  teþekkür etmeyi tarihî bir görev add
Doç. Dr. Osman EÐRÝ Proje Koordinatörü Yaptýðýmýz bu çalýþma ile, kültür tarihimizin önemli bir eserini günümüz insanýnýn is
yeniden sunmanýn mutluluðunu yaþýyoruz. Böylece, Hacý Bektaþ-ý Velî nin mesajýnýn günümüz insanlarýna en iyi þekilde ulaþ
inanýyoruz.

Saygýlarýmýzla.

Prof. Dr. Ali YILMAZ 

Prof. Dr. Mehmet AKKUÞ 

Dr. Ali ÖZTÜRK 

Ankara - 2006 
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Kaynak Kiþi: 

Veliyettin Hürrem Ulusoy 

(Hacý Bektâþ Velî evlâdý, Çelebi) 

Veliyettin Hürrem Ulusoy 01.02.1942 tarihinde Hacýbektaþ ta dünyaya geldi. Babasýnýn adý Feyzullah, annesinin adý Emine
Fitnat týr. Ýlk ve ortaokulu Hacýbektaþ ta bitirdi. Liseyi yatýlý olarak Kayseri de okudu. Liseyi bitirdikten sonra, yurtdýþý sýnavlarý
girerek l962 yýlýnda Almanya ya gitti. Orada mimarlýk tahsili yaptýktan sonra, Almanya da beþ yýl mimar olarak çalýþtý. 1974 yý
Türkiye ye döndü. Askerlik hizmetinden sonra, bir yýl Sosyal Sigortalar Kurumu Yapý Ýþleri Daire Baþkanlýðý nda görev yaptý. H
Belediyesi nin teklifi üzerine Hacýbektaþ a dönerek, Belediye Fen Ýþleri Müdürlüðü ne atandý. 2002 yýlýna kadar bu görevde ça
Hürrem Ulusoy oradan emekli oldu. 

Elinizdeki yazma eser Hacýbektaþ tan (Veliyettin Ulusoy un evinden) Urfa Kýsas Köyü nden Hamdullah Baba nýn (Aykut) babasý
Ahmet Baba ya emanet edilmiþtir. Daha sonra Hamdullah Baba eseri tekrar Veliyettin Ulusoy a iade etmiþtir. 

Giriþ

Hacý Bektaþ-ý Velî kimdir? 
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Kültür tarihimizin büyük mütefekkir ve mürþidlerinden biri de hiç þüphesiz Hacý Bektaþ-ý Velî dir. O, Anadolu nun Türkleþmesind
Müslümanlaþmasýnda önemli rolü olmuþ bir kahraman ve manevî bir önderdir. Bu büyük insanýn kendi hayatýndan itibaren her d
birçok takipçisi olmuþ ve baðlýlarý bulunmuþtur. Günümüzde de kendisini ona baðlý hisseden ve sevgi besleyen birçok kimse ve
topluluk vardýr. Ona olan baðlýlýk, canlýlýðýný halen devam ettiren ve  Bektaþîlik  diye kendi adýna izâfe edilen bir tarîkatýn doð
sebep olmuþtur. 

Bu büyük zâtýn hayatýnýn bütün safhalarýyla ilgili yeterli bilgi olmadýðý gibi, kimliði, dînî ve kültürel hayâtýmýzdaki yeri, görüþ ve
hususunda deðiþik deðerlendirmeler ve görüþler ileri sürülmektedir. 

Gelibolulu Mustafa Âlî onun asýl adýnýn Muhammed olduðunu belirtir. Ancak o  Bektaþ  adýyla þöhret bulmuþtur. Makâlât ta ver
ilgili bilgilerden onun bizzat hacca gittiði sonucu çýkarýlabilirse de, kaynaklarda bunu doðrulayacak kesin bir bilgi
bulunmamaktadýr. Ancak hakkýndaki menkabelerde onun bir þekilde hacca gittiðine dair rivâyetler vardýr.  Hacý  ismi buraya
dayanýyor olmalý. Tasavvufî kimliðinin ifadesi olarak da  Velî  denilmiþtir. 

Bazý kaynaklarda onun baba ismi  Seyyid Muhammed b. Ýbrâhim b. Mûsâ  veya  Ýbrâhim b. Mûsâ  þeklinde geçmektedir. Hacý 
soyunun Hz. Ali ye dayandýðý da kabul edilir. Bunu tarihen isbatlamak mümkün deðildir. Ancak onun geldiði yer olan Horasan
bölgesinin daha ilk hicrî asýrda Müslümanlar tarafýndan fethedilmiþ olmasý ve özellikle Emevîler döneminde Hz. Ali taraftarlarýný
buralara gelip yerleþtikleri göz önünde bulundurulunca bunun ihtimal dâhilinde olduðu düþünülebilir.  

Hacý Bektaþ-ý Velî nin ne zaman doðduðuna dair kesin bir bilgi yoktur. Âlî onu Orhan Gâzî devri5; Taþköprî-zâde de, I. Murad de
âlimleri arasýnda anlatýrlar. Velâyet-nâme de onunla birlikte adý anýlan Mevlânâ (603-672/1207-1273), Seyyid Mahmûd-ý Hayrâ
667/1268), Nûreddîn b. Caca, Hacým Sultan gibi isimler, hep XIII. yüzyýlda yaþamýþ olduklarý bilinen kimselerdir. Eflâkî Dede (ö
Konya, 1360) tarafýndan 755/1354 yýlýnda yazýlmýþ olan Menâkýbü l-Ârifîn de onun, 1207-1273 yýllarý arasýnda yaþamýþ olan
ayný dönemde yaþadýðý ve bazý hususlarý hatýrlatmak için Hacý Bektaþ-ý Velî nin ona derviþlerini gönderdiði anlatýlmaktadýr. 
tarihi göz önünde bulundurulursa, onun XIII. Yüzyýlda yaþamýþ olduðunu kabul etmek mümkün olmaktadýr. Bu durumda Orhan 
ve I. Murad devirleri âlimlerinden olduðu bilgisi yanlýþ kabul edilmelidir. 

Sonraki asýrlara ait kaynaklarda 646/1248 de doðduðu yazýlmýþ ise de bunlarýn kesinliði kanýtlanamamýþtýr. Oradan geldiði bi
göre doðum yeri Horasan bölgesidir. Daha sonra da Anadolu ya gelip yerleþmiþtir. Âþýkpaþa-zâde onun bu geliþini ve yerleþmes
anlatýr:

 Hacý Bektaþ kim, Horasan dan kalkdý bir kardeþi dahi vardý,  Menteþ  derlerdi. Bile kalkdýlar geldiler; doðru Sivas a geldiler ve
ondan Baba Ýlyas a geldiler ve ondan Kýrþehir e vardýlar ve ondan Kayseri ye geldiler. Kayseri den kardeþi Menteþ yine Sivas a
vardý; onda eceli mukaddermiþ, aný þehîd ettiler, bunlarýn kýssasý çokdur, cemîisine ilmim yetmiþtir, bilmiþimdir. Hacý Bektaþ,
Kayseri den Karayol a (Sulucakarahöyük e) geldi. Þimdi mezâr-ý þerîfi ondadýr.  

Hacý Bektaþ-ý Velî nin Anadolu ya geliþ serüveni ile ilgili en derli toplu bilgi, Âþýkpaþa-zâde tarafýndan verilen bu bilgidir. Bu gel
hangi tarihte olduðu belli deðildir. Ancak onun, Âþýkpaþa-zâde tarafýndan  Karayol  olarak adlandýrýlan, ancak o zamanlarda da
çok  Sulucakarahöyük  diye bilinen bugünkü Hacýbektaþ a yerleþtiði, orada yaþadýðý ve vefat ettiði bellidir. Onun ayný yerde vef
olduðu hususunda da bir tereddüt yoktur. Ancak hangi tarihte vefat ettiðine dair tarihî kaynaklarda farklý bilgiler vardýr. Týbyânü 
Vesâil adlý esere göre o, 646/1248 de doðmuþ, 680/1281 de Anadolu ya gelmiþ ve 738/1337-38 de vefat etmiþtir. Baþka bir kayn
doðum ve ölüm tarihlerini ayný verirken, Anadolu ya geliþ tarihini 660/1262 olarak verir; bir baþkasý da ölüm tarihini 723/1323 ola
gösterir.

Kaynaklardaki bu farklý tarihlerden birini tercih edebilmemiz için yeterli kanýtýmýz yoktur. Zâten, Hacý Bektaþ-ý Velî ve onun Ma
üzerine doçentlik çalýþmasý yapmýþ bulunan M. Esad Coþan ýn bulduðu bazý kayýtlar bu konuyu açýklýða kavuþturmuþ sayýlý
araþtýrmalarý esnasýnda bulduðu Kýrþehir de Þeyh Süleyman b. Hüseyin el-Mevlevî b. Þemseddîn adlý kiþi tarafýndan kurulmu
tekkesinin vakfiyesinde,  ...fî nâhiyeti l-Hâcc Bektaþ kuddise sýrruhû...  ve  ... ve t-tahrîru fî evâili þehri Muharremmi l-harâm min þ
seneti seb in ve tis îne ve sitte-mie...  yazýlýdýr. Buradaki tarih 697/(1297) yýlý Muharrem ayýnýn ilk günleridir ve burada Hacý B
Velî için  ... kuddise sýrruhû...  ibâresi kullanýlmýþtýr. Kendi bölgesinde 697/1297 yýlýnda kurulmuþ bir vakfýn kayýtlarýnda bu ib
kullanýlmasý, bu tarihte onun ölmüþ olduðunun bilindiðini gösterir. 

Hacýbektaþ Ýlçesi Halk Kütüphanesi nde bulunan bir elyazmasý üzerindeki Hacý Bektaþ-ý Velî ile ilgili bir kayýtta þöyle denmek
 Hazîne-i celîleden þeref-vürûd olan tomâr-ý kebîrde muharrer olduðu üzere târîh-i velâdet-i þerîfleri 606/(1209) olarak müddet-i ö
altmýþ üç olmaðla 669/(1270) senesi vefât-ý þerîfleri muharrer olduðundan iþbu mahalle tahrîr olundu.  

Bu kayýt 1297 tarihli vakfiyedeki bilgiyi teyid etmektedir. Bu kaydýn ne zaman yazýldýðý belli olmamakla beraber, yazýlan bilginin
kaynaðý,  Hazîne-i celîleden þeref-vürûd olan tomâr-ý kebîrde muharrer olduðu üzere...  denilerek belirtildiðine göre kesin bilgi ol
kabul edilmeye uygundur. Bu durumda onun doðum tarihinin 606/1209, ölüm tarihinin de 669/1270 olarak kabul etmek yanlýþ
olmayacaktýr.

Hacý Bektaþ-ý Velî nin yerleþtiði Sulucakarahöyük te vefat ettiðinde bir þüphe yoktur. Oranýn bu ismi sonradan unutulmuþ, yaþa
vefatýndan sonra defnedildiði yer olmasý hasebiyle onun adýna izâfeten  Hacýbektaþ  adýný almýþtýr. Burasý þu anda Nevþehir
Hacýbektaþ ilçesinin de merkezidir ve Hacý Bektaþ-ý Velî nin türbesi burada bulunmaktadýr. 
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Hacý Bektaþ-ý Velî nin hayatýyla ilgili olarak tarihî kaynaklardaki bilgiler bunlardýr. Bu kaynaklarda onun Sulucakarahöyük e
yerleþtikten sonraki hayatý ile ilgili bilgi bulunmamaktadýr. Onun buradaki hayatý ile ilgili rivayetleri ancak menâkýb-nâmelerde
görebilmekteyiz; bunlarýn baþýnda da kendi adýna izâfe edilmiþ bir menâkýb-nâme gelmektedir.  Menâkýb-ý Hacý Bektaþ-ý Velî
bilinen bu eserin elyazmasý birçok nüshasý bulunmaktadýr. Ayrýca biri Sefer Aytekin (Velâyet-nâme-i Hacý Bektaþý Velî, I-II, Em
Basýmevi, Ankara 1956), diðeri Abdülbaki Gölpýnarlý (Menâkýb-ý Hünkâr Hacý Bektaþ-ý Velî - Velâyetnâme, Ýnkýlap Kitabevi, Ý
olmak üzere iki kere bugünkü harflerle neþredilmiþtir. 

Bu Velâyet-nâme benzeri baþka menâkýb-nâmelerde ve baþka kaynaklarda onunla ilgili menkabeler anlatýlmakta ise de, Hacý
Bektaþ-ý Velî nin menkabevî hayatýný en geniþ þekliyle bu eser vermektedir. Buna göre o, Hz. Ali nin soyundan gelmektedir;
babasý, 6. Ýmam Mûsâ Kâzým ýn torunlarýndan, Horasan hükümdârý Ýbrâhîm-i Sânî es-Seyyid Muhammed; annesi de, Nîþâbû
Þeyh Ahmed in kýzý Hâtem (veya Hatme) Hatun dur; Nîþâbûr da doðmuþ; orada, Ahmed-i Yesevî nin talebesi ve halîfesi olan Lo
Perende den ders almýþ ve onun tarafýndan yetiþtirilmiþtir. Bu menkabelerde onun Ahmed-i Yesevî ile görüþtüðü, icâzetini aldýk
onun tarafýndan irþâd için Anadolu ya gönderildiði de anlatýlýr. Sulucakarahöyük e geldikten sonra burada birçok derviþ ve halîfe
yetiþtirdiði, bunlarý irþâd görevi ile çeþitli yerlere yolladýðý anlatýlýrken, Hacý Bektaþ ýn onlarla aralarýnda geçen menkabe form
olay anlatýlmaktadýr. Bu olaylar onun sevenleri tarafýndan nasýl algýlandýðýný gösteren olaganüstü özellikler de taþýmaktadýr. 

Menkabelere göre Hacý Bektaþ-ý Velî nin münâsebeti olan ve görüþtüðü kiþiler þunlardýr: Kutbeddîn Haydar, Hacým Sultan, Akç
Saltýk, Karaca Ahmed, Tapduk Emre, Yûnus Emre, Seyyid Mahmûd-ý Hayrânî, Osmancýk (Osman Gazi kasdediliyor olmalý),
Alâeddîn Keykubad, Ahî Evran ve Kýrþehir emîri Nûreddîn b. Caca. 

Velâyet-nâme de anlatýlanlardan anlaþýldýðý haliyle Hacý Bektaþ-ý Velî nin Kýrþehir le alakasý çok olmuþtur. Görüþtüðü kimsel
çevrelerine mensup kiþilerin de olmasý ve özellikle ahî kültürünün pîri sayýlan Ahî Evran ýn yer almasý, onu fütüvvet teþkilâtý ve
ile de irtibatlandýrmýþtýr. Zâten fütüvvet teþkilâtýnýn, onun asýl memleketi olan Horasan bölgesinde Nîþâbûr a dayanmasý, o çe
önceden de irtibatlý olma sonucunu çýkarmamýza yardým eder. Bu bakýmdan Bektaþilikte tarîkata giriþ ayini sýrasýnda uygulan
öpme, kuþak baðlama, ayný kâseden þerbet içme adetleriyle, kýyâfetler, âyinlerde okunan duâlar, ahîlikle büyük benzerlikler
arzetmektedir.

Hacý Bektaþ-ý Velî, Osmanlý Devleti nde Yeniçeri ocaðýnýn da pîri kabul edilmiþtir. Yukarýda da belirttiðimiz gibi, Osmanlý Devl
daha sonra Yeniçeri ocaðýnýn kuruluþu sýrasýnda o vefat etmiþtir. Orhan Gazi ve I. Murad zamanlarý âlimlerinden olduðu yönün
görüþlerin kabulü mümkün görünmemektedir. Bu durumda Yeniçeri ocaðýnýn pîri kabul edilmesinin neye dayandýðý sorusu akla
gelmektedir. Bu þekilde kabul edilmesinin en baþta gelen sebebi, onun, Osmanlý topraklarýnda, büyük bir þahsiyet olarak þöhret
bulmasý olmalýdýr. Bu þöhreti yanýnda, Kara Rüstem, Seyyid Ali Sultan, Gazi Evrenos, Abdal Mûsâ gibi ilk Osmanlý fetihlerine
katýlan ve Yeniçeri teþkilâtýnýn kurulmasýný saðlayan kiþilerin Ahîlik, gâzîlik ve Hacý Bektaþ ýn ismi etrâfýnda oluþmuþ tasavvu
irtibatlý olmalarý da bunu saðlamýþtýr. 

Hacý Bektaþ-ý Velî nin, Amasya dolaylarýnda Babâîler isyaný baþlatan Baba Ýlyâs-ý Horasânî nin halîfesi olduðu da ileri sürülm
Dede de onun,  Baba Rasûlün has halîfesi  olduðunu ileri sürer. Baba Rasûl den kimin kastedildiði tam olarak belli deðildir.
Ancak, Baba Ýlyas ýn halîfelerinden olup, onun adýna bir isyân baþlatmýþ, fakat baþarýlý olamayarak 638/1240 ta isyanýn bastý
sonunda öldürülmüþ olan Baba Ýshak olduðunu söyleyenler vardýr. 

Ebu l-Ferec el-Vâsýtî, Hacý Bektaþ-ý Velî için verdiði bir silsilede onu doðrudan Ahmed-i Yesevî ye baðlý göstermektedir. Bunun
bir baðlantý olmasý, Ahmed-i Yesevî nin, ondan yaklaþýk bir asýr önce vefat etmiþ bulunmasý sebebiyle mümkün deðildir. Ya ar
isimler atlanmýþtýr, o durumda kimler olduðu sorusunun cevabý yoktur; ya da manevî bir bað olarak kabul edilmiþtir. Bu eserin
yazarý olan el-Vâsýtî, 647-744/1275-1343 yýllarý arasýnda yaþamýþtýr. Bu dönem Hacý Bektaþ-ý Velî nin yaþadýðý döneme ya
verdiði bilgiler gerçeði yansýtýyor olabilir. 

Hacý Bektaþ-ý Velî nin Eserleri 

Hacý Bektaþ-ý Velî ye çeþitli eserler isnâd edilmektedir. Bu eserlerin bir kýsmý sadece isim olarak zikredildiði halde kendileri
bulunamamýþtýr. Makâlât üzerinde ayrýca ve özel olarak duracaðýmýz için diðer eserler hakkýnda kýsa bilgiler vermek istiyoruz

1. Kitâbü l-Fevâid. 

Ýstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü, 55 no. da kayýtlý bu eserin baþýnda Hacý Bektaþ-ý Velî ye ait oldu
tarafýndan yazýldýðý ve Fevâid isminin onun tarafýndan verildiði belirtilmekte, ancak eserin muhtevâsý üçüncü bir þahýs aðzýyla
anlatýlmaktadýr.

M. Fuat Köprülü, 1922 de yazdýðý bir makalede, bu Farsça eserin iki nüshasýný gördüðünü belirtmiþ, ancak nerede olduklarý ve
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hakkýnda bilgi vermemiþtir. Abdülbaki Gölpýnarlý, Ýstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ndeki nüshanýn yanýnda baþka bir nüshad
bahsetmekte, ancak nerede olduðu ve özellikleri hakkýnda bilgi vermemektedir. 

Bu Ýstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasý Türkçe ye tercüme edilmiþ ve yayýmlanmýþtýr. Muhtevâsý Makâlât la benzerlikle
Ancak, eldeki bu nüshada, Hacý Bektaþ-ý Velî den sonra yaþamýþ bazý kimselerin de sözleri yer almaktadýr. Gerçekten Hacý B
Velî ye ait olan bu esere sonradan müstensihler tarafýndan bazý ilâveler yapýlmýþ olmalýdýr. 

2. Fâtiha Sûresi Tefsiri 

M. Fuat Köprülü, Baha Said Bey in kendisine, yanan Tire Kütüphanesi nde Hacý Bektaþ-ý Velî ye ait bir Fâtiha Sûresi Tefsiri oldu
söylediðini nakleder. 

3. Hacý Bektaþ-ý Velî nin Nasîhatlarý 

Hacýbektaþ Ýlçe Halk Kütüphanesi nde 29 no.da kayýtlý bir mecmuada, Dedemoðlu isimli birisi tarafýndan yazýlmýþ Akaîd-i Tar
bir risâlenin arkasýnda,  Hacý Bektaþ ýn Emânetleri  baþlýðý altýnda bazý nasîhatlar ve tavsiyeler yazýlmýþtýr. Ayrýca Ýstanbul 
Kütüphanesi 891 no.da kayýtlý bir mecmua içinde eksik bir Hacý Bektaþ Nasâyihý bulunmaktadýr. 

4. Besmele Þerhi 

Manisa Ýl Halk Kütüphanesi nde 3536 no.da,  Kitâb-ý Tefsîr-i Besmele Maa Makâlât-ý Hâcý Bektaþ Rahmetu llâh  yazýlý bir risâ
827/1423 senesinde Cafer b. Hasan tarafýndan istinsâh edilmiþ olan 30 varaklýk bu risâle, Rüþtü Þardað tarafýndan, günümüz d
çevrilerek yayýmlanmýþtýr (Hacý Bektaþ Velî, Besmele Tefsîri (Tefsîr-i Besmele), Kültür Bakanlýðý Yayýnlarý, Ankara 1993). Ay
Doç. Dr. Hamiye Duran ýn hazýrladýðý metin ve sâdeleþtirme bir arada Türkiye Diyanet Vakfý tarafýndan basýlmýþtýr. 

5. Hacý Bektaþ-ý Velî ye Atfedilen Diðer Bazý Eserler 

Abdülbaki Gölpýnarlý, Hacý Bektaþ-ý Velî ye ait olduðunu bildirdiði bazý eserlerden bahseder. Ona göre, Hacý Bektaþ-ý Velî nin
bir þathiyyesi vardýr; bunu 1680 yýlýnda Enverî mahlaslý Hurûfî ve Nakþî bir yazar, manzum ve mensûr olarak þerhetmiþtir, anca
o, ne þathiyyenin, ne de Tuhfetü s-Sâlikîn isimli þerhin bulunduðu yeri söylemektedir. Bu bakýmdan böyle bir þathiyyenin varlýðý
yazýlý olarak bilinmektedir. 

Yine Abdülbaki Gölpýnarlý, Darü l-Fünûn (Ýstanbul Üniversitesi) Edebiyat Fakültesi reîsü l-müderrisîni Mahmut Bey Baba ya ait b
mecmuada Hacý Bektaþ-ý Velî ya ait bir Hadîs-i Erbaîn Þerhi gördüðünü ve kendisinin de bunu istinsah ettiðini yazar. 

Makâlât

Makâlât ýn Hacý Bektaþý Velî ye Aitliði Meselesi: 

Hacý Bektaþ-ý Velî nin en önemli eseri Makâlât týr. Ancak bazan onun Hacý Bektaþ-ý Velî ye ait olup olmadýðý hususunda tartý
ve zihinler bulandýrýlýr. Hatta Hacý Bektaþ-ý Velî ye bakýþ bazan onun Makâlât ýnýn olup olmadýðýný kabul veya redde göre de
bakýmdan, önce bu meseleyi açýklýða kavuþturmak gerekir. 

Bu çalýþmanýn ikinci kýsmanda Makâlât metni ve onun günümüz Türkçesine çevrilmiþ þekli vardýr. Metnin baþý þöyledir: 

 Hâzihi Makâlât-ý Þerîf-i Hazret-i Hünkâr Hacý Bektâþ-ý Velî Kaddesallâhu sýrrahu l-azîz 

Bismi llâhi r-rahmâni r-rahîm ve rahmetu llâhi te âlâ. Þükr ü minnet ü sipâs ol Tangrý tebâreke ve te âlâ hazretine olsun kim biz b
yokdan var eyledi ve dahi bizlere îmân ve Ýslâm rûzý kýldý ve dahi cümle mahlûkâtun rýzklarýn malûm ve maksûm kýldý. 

Ve dahi selâm ve salavât ol peygamberler ulusýna ve mürseller serverine olsun kim dükeli âlemi anun dostluðýna yaratdý ve dah
hazret-i Resûlün âline, evlâdýna ve ashablarýna olsun kim yigrek kavmlerdür ve arý ehillerdür ve selleme teslîmen kesîran ve he
ol pâdiþâh-ý âlem Tangrý Ýslâm ehlinün ol mu teber ruhlarýn âhiretde merhûm ve maðfûr kýldý. 

Çün selâm ve salât ol Resûlu llâh Hazretine ve âline oldukdan sonra ol esrâr sözlü ve kelecisi tuzlu ve latîf sözlü ve güler yüzlü v
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ve þeri at suyý ve tertîb-i ma rifet ve genc-i hakîkat ve makâm ehli sevmedi cehli ve sâhib-i genc-i ulûm o kutb-ý ma lûm Sultân H
Bektâþiyyü l-Horasânî Kaddesa llâhu sýrrahu l-azîz ol dîn çýrâðý îmân nurýnun yaðý ve erenlerün turaðý böyle beyân kýlur kim. 

Bu giriþi hamdele ve salvele kýsmýný dýþarýda tutarak inceleyecek olursak þu sonuçlarý çýkarabiliriz: 

 Hâzihi Makâlât-ý Þerîf-i Hazret-i Hünkâr Hacý Bektâþ-ý Velî Kaddesallâhu sýrrahu l-azîz  kýsmý baþlýktýr. Bu baþlýk bir müsten
olabilir; o bakýmdan her zaman bir eserin kime ait olduðunun birinci dereceden delîli deðildir. Ancak rast gele de
yazýlamayacaðý için, eðer baþka bir kanýt yoksa o zaman kullanýlabilir. Bizim esas üzerinde durmak istediðimiz kýsým, hamdele
salveleden sonraki þu kýsýmdýr: 

 Çün selâm ve salât ol Resûlu llâh Hazretine ve âline oldukdan sonra ol esrâr sözlü ve kelecisi tuzlu ve latîf sözlü ve güler yüzlü v
ve þeri at soyý ve tertîb-i ma rifet ve genc-i hakîkat ve makâm ehli sevmedi cehli ve sâhib-i genc-i ulûm o kutb-ý ma lûm Sultân H
Bektâþiyyü l-Horasânî Kaddesa llâhu sýrrahu l-azîz ol dîn çýrâðý îmân nurýnun yaðý ve erenlerün turaðý böyle beyân kýlur kim. 

Klasik eserlerimizdeki bu tür giriþler þu dört amaçla yazýlýr: 

1. Bazan müellif bizzat kendisi, eserin müellifinin kim olduðunun bilinmesi için ismini yazar. Ancak bu gibi hallerde müellif
kendisini tanýtýrken mutlaka tevâzu ifade eden sýfatlar kullanýr. Burada hep medhedici ifâdeler kullanýldýðýna göre, yukarýdaki
ifâdelerin bizzat müellif tarafýndan yazýlmadýðý bellidir. 

2. Eseri müellif bizzat kendisi kaleme almamýþ; yanýnda bulunan birisi tarafýndan onun anlattýklarý veya söyledikleri kaydedilere
derlenmiþ ve bir kitap haline getirilmiþtir. Baþýna da yukarýda olduðu gibi, o bilgilerin asýl sahibi olan ve eserin kendisine izâfe
edildiði kiþiyi öðücü sýfatlar yazýlarak isim belirtilir, ondan sonra asýl konuya geçilir. 

3. Müstensihler, esas aldýklarý nüshanýn baþýnda müellifin isminin bulunmadýðý hallerde; ya da bulunsa bile, ona hürmeten birç
sýfatlarla, esenin müellifinin kim olduðunu bildirmek için bu tür ifâdeler yazabilirler. 

4. Eser tercüme veya þerh ise, mütercim veya þârihler, eserin aslýnýn kime ait olduðunu bu tür cümlelerle belirttikten sonra eseri
kýsmýna geçerler. 

Kaydettiðimiz metin bu son üç þekilden biriyle ilgilidir. Makâlât ýn aslýnýn Arapça olduðu bilindiðine göre, tercüme eden tarafýnda
aslýnýn kime ait olduðunu bildirmek için yazýlmýþtýr. Burada,  ...Makâlât ýssý...  (Makâlât sahibi) denildikten sonra, öðücü birçok
arkasýndan ismi,  ...Sultân Hacý Bektâþiye l-Horasânî...  þeklinde anýlmaktadýr. 

Elbette Makâlât ýn bizzat Hacý Bektaþ-ý Velî tarafýndan kaleme alýndýðýnýn canlý þâhidini veya kesin delîlini bulmak mümkün o
birçok eski kaynak için de söz konusudur. Böyle bir eserin kime ait olduðu genellikle baþýndaki veya herhangi bir yerindeki nisbe
sâyesinde tesbit edilir. Bu, Makâlât için de söz konusudur. Ayný ifâdelerle baþlayan manzum ve çok sayýda mensur tercümesinin
elyazmasý nüshasý bulunan bir eserin, gerçek olmadýðý halde, sýrf þöhretinden istifâde edilmek üzere birine izâfe edilerek yazý
düþünmek mümkün deðildir. Böyle bir düþünce, eski dönemlere ait oldukça deðerli birçok kaynak için de ayný mülahazalarý öne 
kýlar. Birçok nüshasý bulunan tercümenin, bu nüshalarýn istinsahý sýrasýnda hiç tereddüt edilmeden kendisine izâfe edilmiþ olm
Makâlât ýn aslýnýn Hacý Bektaþ-ý Velî ye ait olduðunun o devirlerde bilindiði anlaþýlýr. 

Ayrýca, Hacý Bektaþ-ý Velî nin hayatý ve çeþitli yönleriyle ilgili en önemli kaynaklardan birisi olarak kabul edilen menâkýb-nâmed
isimli birisinden bahsedilirken þöyle denilmektedir: 

 ... Saîd küçücük bir çocuk hâlinde kazanýn içinde belirdi. Gene kapaðý örttüler, kýrk gün sonra açtýlar, gördüler ki, Saîd, eskisi g
oturmakta. Saîd i kazandan çýkardýlar. Saîd bundan sonra hoþ bir hâle büründü, Hünkâr ýn Makâlât ýný Türkçe ye çevirdi.  

Menâkýb-nâmeler, konusu olan kiþi ile ilgili olarak onun baðlýlarý ve sevenleri arasýnda bilinen ve hayatýyla ilgili hususlarýn söz
anlatýmdan, yazýya geçmiþ hâlidir. Bu anlatýlandan anlaþýlmaktadýr ki, Menâkýb-ý Hacý Bektaþ-ý Velî kaleme alýndýðýnda Ha
Makâlât isimli bir eserinin bulunduðu bilinmektedir. Üstelik Türkçe ye tercüme edildiðinden bahsedildiðine ve tercümesinin birçok 
nüshasýnýn bulunduðu bilindiðine göre, artýk onun Makâlât isimli bir eserinin bulunmadýðýný, mevcut eserin baþkasý tarafýndan
izâfe edildiðini iddia etmek mümkün olmaz. 

Yukarýdaki alýntýda bahsedilen Saîd in Menâkýb-ý Hacý Bektaþ-ý Velî de adý çok geçen Molla Sa deddîn olduðu kabul edilir.  S
olarak olarak da anýlýr. Yunus tarzýnda þiirleri vardýr. Tercüme ettiði Makalât metninin içinde bazý kendi þiirlerini de koyduðu me
incelendiðinde görülmektedir. O, önce Hacý Bektaþ-ý Velî ye, sonra Hacým Sultan a intisâb etmiþtir. Tercümeyi Saîd isimli bu kiþ
olmalýdýr.

Makâlât ýn Nüshalarý 

Yukarýda da bahsedildiði gibi, Makâlât ýn aslýnýn Arapça olduðu bilinmektedir. Menâkýb-ý Hacý Bektaþ-ý Velî den yaptýðýmýz 
isimli birisiyle ilgili menkabe anlatýlýrken,  &Hünkâr ýn Makâlât ýný Türkçe ye çevirdi  denilmektedir. Bu da Hacý Bektaþ menâký
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kaleme alýndýðý XIV. Yüzyýlda, Makâlât ýn Hacý Bektaþ-ý Velî ye ait Arapça bir eser olduðunun ve Türkçeye tercüme edildiðinin
gösterir. Manzum tercümesini yapan Hatiboðlu Muhammed de eserinin baþýnda bu gerçeði þöyle belirtmektedir: 

Sekiz yüz ikinci yýlda iy yâr (m. 1409) 

Muharrem âhirindeydi bu güftâr 

Tamâm oldu bu sözün aslý ma lûm 

Arapça nesriken okýndý manzûm 

Velîkin ma nâ taðyîr olmadý hîç 

Maânî kanda varsa olmadý pîç 

Zâten mevcut nüshalar da bu gerçeði teyîd etmektedir. 

Arapça Aslýnýn Nüshalarý 

Coþan, önce Makâlât ýn manzum tercümesi üzerine doktora tezi hazýrlamýþ, daha sonra da mensur tercümesinin çeþitli nüshala
edisyon-kritik yaparak doçentlik tezi hazýrlamýþtýr. Yayýmlanmýþ olan bu ikinci çalýþmanýn giriþinde Arapça nüshalar tanýtýlmý
Arapça aslýn iki nüshasý vardýr: 

a. M. Esad Coþan ýn Özel Kütüphanesindeki Nüsha: 

Ýçinde yirmi iki risâlenin bulunduðu 16,4 x 22,5 cm. ebadýndaki bir mecmuanýn on yedinci risâlesi olan (188b - 192b) bu nüsha
eksiktir. Mecmuadaki baþka risâlelerin sonlarýnda 1113/(1701) ile 1117/(1705) arasýnda deðiþen ferað kayýtlarý ve  Yasin  adý y
almaktadýr. Buradan bu nüshanýn bu tarihler arasýnda Yasin isimli birisi tarafýndan istinsah edildiði anlaþýlmaktadýr. 

Nüshanýn baþýnda  Kitâbü l-Makâmât  ismi kayýtlýdýr ve dört kapý ile bunlarýn onardan kýrk makâmýný anlatmaktadýr. 

b. Ýstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, 

Denizli Bölümü 393/4 no.da Kayýtlý Nüsha: 

Baþýnda Ebu l-Leys tefsirinin Besmele tefsiriyle ilgili kýsmý bulunan bir mecmuanýn dördüncü risâlesidir (104   131. varaklar
arasýnda). Ferað kaydýna göre Bu nüsha 913/1508 senesinde Uzun Fakih b. Hasan tarafýndan yazýlmýþtýr. 

Þu ana kadar Makâlât ýn Arapça baþka bir nüshasý bulunamamýþtýr. Bu nüshalarýn biri tam deðil, biri de saðlýklý bir metin deð
raðmen bu durum, Hacý Bektaþ-ý Velî nin aslý Arapça olan Makâlât ýnýn olduðu gerçeðini ortadan kaldýrmaz. Çünkü onun Türk
elyazmasý nüshalarý epeyce çoktur. 

Mensur Tercüme Nüshalar 

Yukarýda Saîd isimli birisinin Hacý Bektaþ ýn Arapça Makâlât ýný Türkçeye tercüme ettiðinin bilindiðini anlatmýþtýk. Ýþte bu terc
kütüphanelerinde çeþitli nüshalarý vardýr. Bu nüshalarý kýsaca tanýyalým: 

a. Manisa Ýl Halk Kütüphanesi, 3536 no.da kayýtlý nüsha: 
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14 x 20,8 cm. ebadýndaki bir mecmua için, 58   87. varaklar arasýndaki bu nüsha, Cafer b. Hasan tarafýndan Rabîulevvel
827/(Þubat 1424) tarihinde istinsah edilmiþtir. Bu nüshada dikkatsizlikler ve atlamalar vardýr. 

b. Ankara Adnan Ötüken Ýl Halk Kütüphanesi, 

Eski Eserler Bölümü, 355 no.da kayýtlý nüsha: 

20 x 30,2 cm. ebadýndaki bir mecmua içindeki bu nüsha, 1   32 varaklar arasýndadýr. Muhammed b. Ýshak isimli müstensih
tarafýndan okunaklý ve harekeli nesih bir yazý ile yazýlmýþtýr. Bazý istinsah hatalarý bulunsa da, dil özellikleri deðiþmemiþtir. Ýs
tarihi belli deðildir, ancak XVI. Yüzyýla ait olduðu tahmin edilmektedir. 

c. Ýstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, 

Lâleli Bölümü, 1500 no.da kayýtlý nüsha: 

15 x 21,1 cm. ebadýndaki bu nüsha 56 varaktýr. Harekeli nesih yazý ile yazýlmýþtýr. Bazý dil özellikleri bozulmuþ ise de tamdýr. 
977/(Temmuz 1569) de istinsah edilmiþtir, ancak müstensihi belli deðildir. Sonunda Farsça Hacý Bektaþ Velâyetnâmesi nden
bahsetmektedir.

d. Ýstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hacý Mahmud Efendi Bölümü, 2856 no.da kayýtlý nüsha: 

14,5 x 19,5 cm. ebadýndaki bu nüsha 76 varaktýr. Harekeli nesih yazý ile yazýlmýþtýr. Dil özellikleri muhafaza edilmiþtir. Müsten
ve istinsah tarihi belli deðildir, ancak XVI. Yüzyýl baþlarýnda yazýldýðý tahmin edilmektedir. 

e. Ýstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, 

Uþþâkî Bölümü, 16 no.da kayýtlý nüsha: 

7 x 13 cm. ebadýndaki bir mecmua içinde, 136   164. varaklar arasýndadýr. Harekeli okunaklý nesih yazý ile yazýlmýþtýr. Dil öze
çok az deðiþmiþ olmakla beraber, atlamalar vardýr. 

f. Ýstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 867 no.da kayýtlý nüsha: 

11,7 x 17 cm. ebadýnda tamir görmüþ yeni bir cilt içinde, harekesiz düzgün bir nesih yazý ile yazýlmýþtýr. Sonu eksiktir, ancak m
kýsým konularýn sýralanýþý bakýmýndan düzenlidir. Müstensihi belli deðildir. XVIII. Yüzyýlda yazýldýðý tahmin edilmektedir. Dið
göre daha geç yazýlmýþtýr; dil özellikleri kaybolmuþtur. 

g. Ýstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hacý Mahmud Efendi Bölümü, 2569 no.da kayýtlý nüsha: 

17,5 x 24,3 cm. ebadýndaki bu nüsha 53 varaktýr. Ýri, harekesiz, bozuk bir nesih yazý ile yazýlmýþtýr. Sonunda Rebîulevvel
1250/(Temmuz 1854) kaydý vardýr. Bunun, nüshanýn istinsah tarihi olmasý muhtemeldir. 

h. Ýstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 

TY 6400 no.da kayýtlý nüsha: 

15,5  x 22,9 cm. ebadýnda bir cilt içinde harekesiz nesih yazý ile yazýlmýþtýr. Bu nüsha metin bakýmýndan tamdýr. Müstensihi v
istinsah tarihi belli deðildir. 
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M. Esad Coþan, bu nüshalarý karþýlaþtýrarak edisyon-kritikli bir metin ortaya çýkarmýþtýr. Doçentlik tezi olarak yapýlan bu çalýþ
sonra aynen yayýmlanmýþtýr. Hüseyin Özbay, Sayýn Coþan ýn bu metnini günümüz Türkçesine çevirmiþ ve yayýmlamýþtýr. Da
Dr. Abdurrahman Güzel, M. Esad Coþan tarafýndan hazýrlanan metin ile, Hüseyin Özbay tarafýndan yapýlandan yararlanarak ya
yeni sâdeleþtirilmiþ metni ayný sayfada olacak þekilde tekrar yayýmlamýþtýr. 

Makâlât ýn baþka nüshalarý da vardýr. Ancak bu nüshalar ya çok eksik, ya da metni çok bozuktur. Ayrýca Makâlât, Ali Ulvi Baba
tarafýndan 1925 te Osmanlý Dönemi alfabesiyle yayýmlanmýþtýr. 

Bunlarýn dýþýnda Hacýbektaþ ilçesinde yaþayan hacý Bektaþ-ý Veli evlatlarýndan Veliyyettin Ulusoy un husûsi kütüphanesinde
Mecmûatü r-resâil içinde bulunan bir Makâlât tercümesi nüshasý daha mevcuttur. 

Bu Mecmûatü r-resâil in içerisinde ilave bazý küçük parçalarý bir kenara býrakacak olursak sekiz adet risale bulunmaktadýr. Ýlk 
Hacý Bektaþ-ý Veli ye ait Makâlât tercümesidir. Müteakiben Kaygusuz Abdal ýn Dil-guþâ, Gülistân, Saray-nâme isimli eserleri ve
mesnevisi yer almaktadýr. Mecmuadaki son risale ise Nâsýr-ý Husrev in Saadet-nâme isimli mesnevîsinin ayný isimle geniþletilm
manzum çevirisidir. Bu risalelerin dýþýnda Kaygusuz Abdal baþta olmak üzere, Nesimî (ö. 821/1418), Hatâî (ö. 1524 ), Niyazî
(ö.1105/1694) gibi þairlerin bazý þiirleri, kýrk hadis ve kiþisel notlar yer almaktadýr. Bu mecmua içindeki risâlelerin Hacýbektaþ
Dergâhý nda okunan risâleleler olduðu kabul edilmektedir. 

Elinizdeki bu kitap bu nüsha esas alýnarak hazýrlanmýþtýr.  

Nüshanýn Genel  Özellikleri: 

Cilt özellikleri: Cönk biçiminde ciltlenmiþ kahverengi deri cilt. Þirazesi saðlam olup sýrtýnda kurt yenikleri bulunmaktadýr. 

Kaðýt: Aharlý kalýn kaðýt, genel olarak kýrmýzý mürekkeple cedvelli, aralarda bazý varaklar siyah mürekkeple cedvellidir. 

Yazý: Nesih, bazý risalelerde harekelidir. Konu baþlýklarý, ayet ve hadislerde kýrmýzý mürekkep kullanýlmýþtýr. 

Yaprak (varak) sayýsý: 209 (1b-209b). Yaprak sonlarýnda tâkibiyye mevcut olmakla birlikte yaprak numarasý yoktur.
Mecmuanýn yaprak numaralandýrýlmasý tarafýmýzdan yapýlmýþtýr. 

Ölçüleri: 190mmX118 mm (160mmX85/95mm). 

Satýr sayýsý: 23 (satýr sayýsý ortalama olup ayný risalelerde dahi deðiþiklik göstermektedir.) 

Ýlk risâle Hacý Bektaþ-ý Velî nin Makâlât nýnýn tercümesidir: 

 Hâzihî Makâlât-ý Þerîf-i Hazret-i Hünkâr Hacý Bektaþ Velî Kaddesa llâhu l-azîz  baþlýðýný taþýmaktadýr. 

Mecmuanýn 1b-24b yapraklarý arasýnda bulunan bu risale, Hacý Bektaþ el-Horasânî ye ait Makâlât isimli eserin Türkçe çevirisi o
bazý atlamalar olmakla beraber, tam bir nüshadýr. Müstensihi ve istinsah tarihi belli deðildir. Harekeli nesihle yazýlmýþtýr. Ancak
yazý karakteri bakýmýndan XVI. Yüzyýlda yazýlmýþ olduðu kabul edilen nüshalara benzemektedir. 

Baþý:

Sonu:

Yayýna hazýrlamak için bu nüshanýn tercih edilmiþ olmasý, Hacýbektaþ ilçesindeki Hacý Bektaþ-ý Velî nin kendi adýna izâfe ed
dergahta okunmuþ olduðu kabul edilen nüsha olmasýdýr. Makâlât ýn çeþitli yayýmlarýnýn bulunmasýna raðmen yeniden yayýml
ihtiyâcý da Türkiye Diyanet Vakfý nýn baþta anlatýlan yayýn politikasý gereðidir. 

Makâlât ýn Muhtevâsý 

Makâlât tasavvufî nitelikli bir eserdir;  dört kapý  ve  kýrk makâm ý açýklamak amacýyla yazýlmýþtýr.  Dört kapý dan maksat,  þer
ve  hakîkat  kavramlarýdýr.  Kýrk makâm  da bu kapýlardan girilerek katedilecek kýrk adet merdiven basamaðýdýr. Hacý Bektaþ-
burada bu kapýlarý aralayarak her birindeki onar makâmýn neler olduðunu ve her makâmdan bir sonraki makâma ulaþmak için
neler yapmak gerektiðini anlatmaktadýr. Bunu eserin ikinci babýnda þu þekilde bildirmektedir: 

 Âdem, Tangrý ya kaç makâmda irer, aný bildürür. 

Pes kutb-ý âlem buyurur kim: Kul, Çalab Tangrý ya kýrk makâmda irer, dost olur. Oný þerî at içinde, oný tarîkat içinde, oný ma rif
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oný hakîkat içindedür.  

Eser esâsen bunlarý açýklamak maksadýyla meydana getirilmiþtir; bu kýsýmdan sonra bu onar makâmýn neler olduðu tek tek el
alýnmaktadýr. Ancak Makâlât ýn tamamý bundan ibâret deðildir. Onda baþka konular da ele alýnmýþtýr. Önce bunlar üzerinde d
yarar vardýr. 

Makâlât ýn tamâmý bir mukaddime ile on bir bâbdan meydana gelmiþtir: 

Kýsa mukaddimede besmele, hamdele ve salveleden sonra eserin sâhibi olan Hacý Bektaþ-ý Velî yi medheden bir giriþ
bulunmaktadýr. Burasý muhtemelen mütercim tarafýndan yazýlmýþtýr. 

Eserin asýl kýsmýný meydana getiren bâblarýn konularý þöyledir: 

Birinci bâb: Burada insanoðlunun dört unsurdan dört ayrý gürûh hâlinde yaratýldýðý anlatýlmakta; bu dört gürûhun yapmalarý ge
sýralanmaktadýr. Burada ayrýca Hz. Îsâ (a.s.) ile ilgili bir kýssa da yer almaktadýr. (s. 3 - 13) 

Ýkinci bâb:  Bu bâb ma rifetün ma denin beyân kýlur.  Burada  kul Çalap Tanrý ya kýrk makâmda irer  denilerek dört kapýnýn her
makâmý olduðu belirtilmekte ve ondan sonra da þerîatýn ilk makâmý olan îmân anlatýlmaktadýr. (s. 14 - 18) 

Üçüncü bâb:  Bu bâb þerîatun makâmlarýn beyân kýlur.  Burada þerîatýn îmândan sonraki makamlarý açýklanmaktadýr. (s. 19 - 

Dördüncü bâb:  Bu bâb tarîkatun makâmlarýn beyân kýlur.  (s. 23 - 28) 

Beþinci bâb:  Bu bâb ma rifetün makamlarýn beyân kýlur.  (s. 30 - 34) 

Altýnca bâb:  Bu bâb hakîkatun makâmlarýn beyân kýlur.  (s. 29) 

Yedinci bâb:  Bu bâb ma rifetün ma rûf cevâbýn beyân kýlur.  (s. 35 - 49) 

Sekizinci bâb:  Bu bâb þeytân ahvâlin beyân kýlur.  (s. 50 - 57) 

Dokuzuncu bâb:  Bu bâb tevhîdü l-maârif beyân kýlur.  (s. 58 - 83) 

Onuncu bâb:  Bu bâb Âdem aleyhi s-selâm sýfâtýn beyân kýlur.  (s. 84 - 96) 

Onbirinci bâb:  Bu bâb Âdem ün sýfâtýn beyân kýlur.  (s. 97 - 111) 

Bizim yayýna hazýrladýðýmýz nüshanýn bâblarýnýn konularý ve baþlýklarý þöyledir: 

Birinci bâb: Her türlü noksan sýfatlardan münezzeh olan Hak teâlâ, âdem i dört türlü nesneden yarattý ve onun evlâdýný da dört 
dört bölüðün her birini dört türlü ibâdete býraktý. (vr. 2a - 5b.) 

Ýkinci bâb: Þeytanýn hallerini açýklar. (vr. 5b - 7b.) 

Üçüncü bâb: Ýnsanýn kaç makâmda Tanrý ya ereceðini bildirir. (vr. 7b - 9b.) 

Dördüncü bâb: Tarîkatýn makâmlarýný beyân eder. (vr. 9b - 10a.) 

Beþinci bâb: Ma rifet makâmlarýný açýklar. (vr. 10a.) 

Altýncý bâb: Hakîkat makâmýný açýklar. (vr. 10a - 11b.) 

Yedinci bâb: Ma rifetin makâmýn beyân eder. (vr. 11b - 14a.) 

Sekizinci bâb: Tevhîdü l-ârif. (vr. 14a - 18a.) 

Dokuzuncu bâb: Âdem sýfâtýn bildirir. (vr. 18a - 24b.) 

Makâlât ýn diðer nüshalarýnýn karþýlaþtýrýlmasý sonucu elde edilen metinle bizim yayýna hazýrladýðýmýz nüsha arasýnda terti
farklýlýklar ve atlamalar olduðu anlaþýlmaktadýr. 
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Makâlât ta anlatýlan makamlar þu þekildedir: 

a. Þerîatta bulunan on makâm: 

1. Îmân getirmek.  Ammâ þerî atun evvel makâmý îmân getürmekdür.  (vr. 8a)  Pes Çalab Tangrý ya inanmak gerek kim îmându
 Hem Tangrý nun firiþtelerine inanmak îmândur.  (vr. 8b)  Ve hem Allah hazretinün Kur ân ýna inanmak gerek ve kitablarýna inan
îmândur.  (vr. 8b)  Kýyâmete inanmak böyle degül kim siz inanmazsýz. Her ne bulursanuz halâlden ve harâmdan yirsiz, donanur
Haksýz yire ni metler yiyüp gövenürsiz. Ya ni iþbu inanmak mýdur kim siz inanursýz.  (vr. 8b, 9a) 

2. Ýlim öðrenmek.  Ýkinci makâm ilm ögrenmekdür.  (vr. 9a) 

3. Namaz kýlmak, zekât vermek, oruç tutmak, gücü yetince hacca gitmek, seferberlik olunca kaçmamak ve cenâbetten
temizlenmek.

 Üçüncü makâm zekâtdur, orucdur, güci yiticek hacca varmakdur ve hem gazâdur ve hem cenâbetden arýnmakdur. Kavluhû te â
Akimu s-sâlâte ve âtü z-zekâte... ve savm-ý þehr-i ramazân ve ...hýccu l-beyti meni s-tetâ a ileyhi sebîlen ve l-cihâdu izâ kâne ne
guslu mine l-cenâbeti min küllihâ.  (vr. 9a) 

4. Helâl kazanmak ve ribâyý haram bilmek.  Dördüncü makâm halâl kesb eylemekdür ve ribâyý harâm bilmekdür.  (vr. 9a) 

5. Nikâh kýymak.  Beþinci makâm nikâh kýlmakdur.  (vr. 9a) 

6. Hayýz ve lohusalýk hallerine riâyet etmek.  Altýncý makâm hayzun ve nifâsun nikâhýn haram bilmekdür.  Burada  nikâh  cinse
olarak anlaþýlmalýdýr. Nitekim baþka bazý nüshalarda bunun yerine cinsel iliþkinin karþýlýðý olan  cimâ  kelimesi kullanýlmýþtýr

7. Cemâat sünnetine riâyet etmek.  Yedinci makâm sünnet-i cemâatdur.  (vr. 9a) 

8. Þefkatli olmak.  Eþ-þefekatü mine l-îmân.  (s. 9b) 

9. Temiz yemek ve temiz giyinmek.  Dokuzuncu makâm arý geymekdür ve arý yemekdür.  (s. 9b) 

10. Ýyiliði emredip kötülüðü menetmek.  Onuncu makâm, emr-i ma rûfdur ve yaramaz iþlerden sakýnmakdur.  (s. 9b) 

b. Tarîkatta bulunan on makâm: 

1. Tevbe etmek.  Tarîkatun evvel makâmý el alup tevbe kýlmakdur.  (vr. 9b) 

2. Mürîd olmak.  Ammâ tarîkatun ikinci makâmý mürîd olmakdur.  (s. 25) 

3. Saç kesmek.  Ammâ tarîkatun üçüncü makâmý saç gidermekdür.  (s. 26) 

4. Nefsi olgunlaþtýrmak için mücâhede etmek.  Ve dahi tarîkatun dördüncü makâmý mücâhede etmekdür.  (s. 26) 

5. Hizmet etmek.  Beþinci makâmý hizmet eylemekdür.  (s. 26) 

6. Korkmak.  Altýnca makâmý Havfdur, ya ni korkudur.  (s. 27) 

7. Ümîdvâr olmak.  Yidinci makâm ümîd dutmakdur.  (s. 27) 

8. Hýrka, zenbil, makâs, seccâde ve subha (yüz taneli tesbih) gibi emânetlere sahip olmak, onlardan ibret almak ve hidâyete
ermek.  Sekizinci makâmý hýrkadur ve zenbildür ve mikrâsdur ve seccâdedür ve subhadur ve ibretdür ve hidâletdür.  (s. 27) 

9. Nasîhat ve muhabbet sâhibi olmak.  Dokuzuncu makâmý sâhib-i nasîhat ve sâhib-i mahabbet olmakdur.  (vr. 9b) 

10. Aþk, þevk ve Allah ýn zenginliði karþýsýnda insanýn kendini fakir hissetmesi.  Onuncu makâmý ýþkdur ve þevkdür ve fakîrluk
10a)

11. Cân makâmý.  Onbirinci makâm cândur. Pes cân câna dokunsa þevkýle hareket aceb degüldür. Zîrâ kim nasîb-i ilâhîdür. He
belürse gerekdür.  (Vr. 10a) 
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c. Ma rifette bulunan makâmlar: 

1. Edeb.  Ma rifetün evvel makâmý edebdür.  (vr. 10a) 

2. Korku.  Ýkinci makâmý korkudur.  (vr. 10a) 

3. Perhizkârlýk, haram olanlardan sakýnma, takvâ sahibi olmak.  Üçüncü makâmý perhizkârlukdur.  (vr. 10a) 

4. Sabýr.  Dördüncü makâmý sabrdur.  (vr. 10a) 

5. Utanmak.  Beþinci makâmý utanmakdur.  (vr. 10a) 

6. Cömertlik.  Altýncý makâmý cömerdlikdür.  (vr. 10a) 

7. Bilgi sahibi olmak.  Yedinci makâmý ilmdür.  (vr. 10a) 

8. Miskinlik, benlikten geçip kiþinin kendini Allah a vermesi.  Sekizinci makâmý miskînlikdür.  (vr. 10a) 

9. Ma rifet sahibi olmak, Allah ý bilmek.  Dokuzuncu makâmý ma rifetdür.  (vr. 10a) 

10. Kiþinin kendini bilmesi.  Onuncu makâmý kendüyi bilmekdür.  (vr. 10a) 

d. Hakîkatta bulunan makâmlar: 

1. Toprak gibi mütevâzý ve verimli olmak.  Hakîkatun evvel makâmý toprak olmakdur.  (vr. 10a) 

2. Bütün herkese ayný gözle bakýp ayýplamamak.  Ýkinci makâmý yetmiþ iki milleti ayýblamamakdur.  (vr. 10a) 

3. Elinden gelen her iyiliði yapmak ve yerine getirmek.  Üçüncü makâmý elinden geleni men  itmemekdür.  (vr. 10a) 

4. Dünyadaki her þeyin ve herkesin kendisinden güvende olmasý.  Dördüncü makâmý dünyâ içinde yaradýlmýþ nesneye emîn o
(vr. 10a) 

5. Mülkün mutlak sahibi Allah a karþý itâatkâr olmak, O na olan muhabbetini göstermek.  Beþinci makâmý mülk ýssýna yüz sürüp
bulmakdur. Zîrâ kim vahdet evindedür.  (vr. 10a, 10/b) 

6. Sohbet etmek ve hakîkat sýrlarýný söylemek.  Altýncý makâmý sohbetdür ve esrâr-ý hakîkat söylemekdür.  (vr. 10b) 

7. Seyr ü sülûka girmek.  Yedinci makâmý seyrdür.  (vr. 10b) 

8. Sýr saklayabilmek.  Sekizinci makâmý sýrdur.  (vr. 10b) 

9. Allah a yalvarýp yakarmak.  Dokuzuncý makâmý münâcâtdur.  (vr. 10b) 

10. Allah ýn varlýðýný müþâhede etmek ve O na ulaþmak.  Onuncý makâmý müþâhededür ve Çalab a ulaþmakdur.  (vr. 10b) 

Makâlât bu kýrk makâmý belirtmek ve açýklamak amacýyla yazýlmýþtýr. Onun dýþýndaki kýsýmlar bunlarýn açýklamalarý ve Ha
mü minler için gerekli gördüðü diðer konularýn izahlarýdýr. Bazý yerlerde mütercim veya onun tercümesini kaleme alanlarýn yapt
de olmasý muhtemeldir. Edisyon-kritikli metne bakýldýðýnda müstensihler tarafýndan bile bazý açýklamalarýn ilâve edildiði veya 
yerlerde kýsaltma yapýldýðý anlaþýlmaktadýr. Buna raðmen yukarýda verdiðimiz kýrk makâmýn Arapça aslýnda ayný þekilde ye
yazma nüshanýn tercümesi ile karþýlaþtýrýldýðý zaman bile anlaþýlmaktadýr. Bu  dört kapý  ve  kýrk makâm  Ahmed-i Yesevî ni
de büyük ölçüde benzerlikler arzetmektedir. 

Hacý Bektaþ-ý Velî, dördüncü kapýnýn onuncu makâmýna, yani son makâm olan,  Allah ýn varlýðýný müþâhede etmek ve O na 
makâmlarýn hepsini tam ve eksiksiz olarak katetmek, hiç birini eksik býrakmamak gerektiðini beyan eder: 

 Pes makâm-ý kýrk budur kim bildün. Ve dahi yigrek bilürsen eydivir. Eger bu kýrk makâmun birisi eksük olursa hakîkat tamâm
olmaz. Zîrâ kim eksük olur. Meselâ biregü diliyle îmân getürse ve gönliyle inanmazsa, veyâhud oþr u zekât virmese, veyâhud Ta
hükümlerinden birin bâtýl dutsa, veyâhud Muhammed Mustafâ yý inkâr itse, veyâhud âl-i evlâdun birine nâ-hak dise, dükeli iþledü
hebâen mensûrâ olur. (&.) Pes azîz-i men! Kýrk makâmda birisi eksük gerekmez. Zîrâ kim makâmda hiç nesne eksük yok.  (vr. 1
11a)
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Ayrýca bazý makâmlar daha geniþ açýklanmýþ ve onlara özellikle vurgu yapýlmýþ, nasýl davranýlmasý gerektiði izah edilmiþtir. 
Hacý Bektaþ-ý Velî nin hiçbir þeyin eksik býrakýlmamasý gerektiði hususunda ýsrarlý olduðu anlaþýlmaktadýr. 

Ýlk makâm olan îmâný açýklarken, birçok kelam âliminin birbiriyle tartýþtýðý ve kelâm ekollerini birbirinden ayýran îmân-amel iliþ
yapmakta ve îmânýn amelden ayrý olamayacaðýný belirtmektedir: 

 Ammâ tâ at îmândur. Îmân tâ atdur, birbirinden ayrý olmaz. Degme tâ at îmâna irmez. Ve hem küfr ma sýyetdür, degme ma sýyy
irmez.  (vr. 8a.) 

 Pes Çalab Tangrý ya inanmak gerek kim îmândur ve buyurduðýn dutmak îmândur ve  yýðlýn  didüginden yýðlýnmak, Tangrý ya
(vr. 8b.) 

Tarîkat kapýsýndaki ilk makâm olan tevbenin nasýl olmasý gerektiði de þöyle anlatýlmaktadýr: 

 Ýmdi iy mü minler! Tevbei þöyle kýlun kim aceb ola. Pes tevbei þöyle kýlun kim menfa at gele. Zîrâ kim tevbe kýlmak peþîmânlu
peþîmanluðun assýsý budur kim günâhý az ola, bir özürde satýlur. Pes imdi tevekkül ile özri pîþe dutun kim hata larunuz az ola k
yüzünüz taze ola. Ýmdi iy mü minler! Özür dilemek sizden kabul kýlmak Tangrý dan.  (vr. 9b.) 

Makâlât ta dikkati çeken bir husus da, her makâmda yapýlmasý gereken þey söylendikten sonra, genellikle bunlarla ilgili âyet, ha
veya kelâm-ý kibâr kabîlinden bir söz getirilmiþ olmasýdýr. Bunlarýn genellikle âyetler olduðu görülmektedir. 

Hacý Bektaþ-ý Velî nin bu eserinde sadece bu makâmlarýn neler olduðu ve açýklamalarýyla yetinilmemiþ; bunlarýn dýþýnda insa
konularda öðütlerde bulunulmuþ, yapýlmasý gereken iþler anlatýlmýþtýr. 

Makâlât ýn ilk bölümünde inanan insanlar dört grup olarak gösterilmiþ, bunlarýn her birinin özellikleri anlatýlmýþ ve yapmalarý ge
sýralanmýþtýr:

 Hak subhânehû ve te âlâ Âdemi dört dürlü nesneden yaratdý ve hem dört gürûh kýldý ve hem dördin dört dürlü tâatda kodý ve d
dört dürlü arzularý vardur. Ýmdi dört dürlü nesneden kim yaratdý evvel toprakdan ikinci sudan üçüncü oddan dördüncü yilden ve 
kýldý.  (vr. 2a.) 

Bu dört grubun birincisi  âbid lerdir. Âbidlerin özellikleri ve yapmalarý gerekenler þöyledir: 

 Evvel gürûh âbidlerdür kim bunlar þerî at kavimleridür ve asýllarý yildendür. Pes yil hem sâfîdür hem kavîdür; zîrâ ki yil esmeyinc
samanýndan ayrýlmaz ve eger yil esmeyeydi mecmû -ý âlem yiyiden helâk olaydý. Ýmdi halâl ve harâm mýsmýl (temiz) ve murd
kamusý þerî at birle ma lûm olur zîrâ kim þerî at kapusý ulu kapudur.  (vr. 2a.) 

 Ammâ âbidlerün tâ atlarý namâzdur ve oruçdur ve zekâtdur. Nefîr-i âm (seferberlik) olýcak kaçmayup varmakdur ve hem cenâbe
gusl eylemekdür ve arzularýn isteyüp dünyâyý terk idüp âhiret sevmekdür ve halleri birbirin incitmemekdür. Pes kibir, hased, buð
buhl, adâvet bunlarda hemândur.  (vr. 2a, 2b.) 

Dört gruptan ikincisi  zâhid lerdir. Bunlarýn özellikleri ve yapmalarý gerekenler de þöyle sýralanmaktadýr: 

 Ammâ ikinci gürûh zâhidlerdür. Bunlarun aslý oddandur. Bunlar tarîkat kavmleridür. Pes od gibi yansalar gerekdür pes her kim b
dünyada kendü özin göyündürse yârýn âhiretde dürlü dürlü azâblardan kurtuldý. Pes þöyle bilün bir kez yanan artuk yanmaz.  (vr

 Pes zâhidlerün tâ atý dün gün Tangrý yý zikr itmekdür ve hem Bismi llâh yâd kýlmakdur ve hem havf (u) recâdur ve dünyâ arzula
itmekdür. Âhiret içün ve hâlleri kendü bilülerine hoþnud olmýþlardur.  Bilmezler kim kandan geldiler kancaru giderler. Zîrâ kim bu
hidâyet kapusý açýlmadý Tangrý yý yâd kýlmaklarý kendü cehdleriyledür. Bunlarun dahi gürûhý hemândan bu kadardur.  (vr. 3a.

Dört gruptan üçüncüsü  ârif lerdir. Bunlarýn özellikleri ve yapmalarý gerekenler de þöyle sýralanmaktadýr: 

 Üçüncü gürûh âriflerdür. Bunlarun aslý sudandur ve bunlar ma rifet kavmidür. Pes su arýdur ve hem arýdýcýdur. Ýmdi Ârif gerek
ola ve hem arýdýcý ola. Eger suâl itseler:  Arýsý nedür ve arýtduðý nedür?  Cevâb vir kim: ârifler katýnda her sözün üç yüzi vard
vardur. Pes ayruklar bilmezlüklerinden kelimenün ardýn söylerler udlu  olurlar. 

Lîkin ârifler kelimenün yüzin söylerler udlu olmazlar. Pes su arýlýðý tâhirdür, kangý kaba girerse ol kab gerek kim suya döne pâk 
hem kendüden ayruk nesne ana benzemez  ve levni ma lûm olur ve hem murdârý taþra býraðurlar. Pes imdi ârifler arýlýðý tâhird
aslýna varur, birikür. Ve hem ârifler katýnda þirk murdârdur içlerinde komazlar, daþra býraðurlar, kendülerin arýdurlar. 

Pes þöyle bilmek gerekdür kim kendüyi arýtmayan ayruklarý dahi arýtmaya. Ammâ þerî at kavlinde dona ve tene murdâr degse s
yunýcak hem doný ve hem teni arýdur. Ve hem cenâbeti giderür ve andan abdesti revâ olur. Ýllâ kim ârifler katýnda ne doný ve n
arýdur ve ne cenâbetini giderür ve ne abdesti revâ olur zîrâ kim yuyýcý arý olmayýnca yudýðý nice arý ola. 

Pes imdi âdem gerek suya yaraya ve su gerek abdeste yaraya ve abdest gerek namaza yaraya ve namaz gerek Çalap
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te âla ya yaraya.  (vr. 3a, 3b.) 

 Pes imdi azîz-i men! Ârif aslý sudandur ârifün içinde murdâr nesne eglenmez ve hem suyun aslý yaþýl gevherdendür ve gevher 
Çalap Tangrý nun kudretindendür. Pes anuniçün kim ârifleri Tangrý tebâreke ve te âlâ sever. Zîrâ kim aslýdur. Pes asýl aslýn sev
degüldür... Ve dahi bilmek gerek kim âriflerün tâatý tefekkürdür ve hem dünyâyý terk ve ahireti terk itmekdür ve hem nazarla velâ
beklemekdür. Ve hem âriflerün halleri cümle varlýða degþirülmekdür ve hem yavuz endîþe kýlmazlar.  (vr. 4a.) 

Dört gruptan dördüncüsü  muhib lerdir. Bunlarýn özellikleri ve yapmalarý gerekenler de þöyle sýralanmaktadýr: 

 Ammâ dördüncü gürûh muhiblerdür ve bunlarun aslý toprakdandur ve toprak teslîm-i rýzâdur. Pes muhibler dahi teslîm u râzý ol
(vr. 4a, 4b.) 

 Ammâ muhiblerün tâ atý münâcâtdur, seyirdür ve müþâhededür ve arzularýna irmekdür ve Çalap Tangrý yý bulmakdur ve kend
kýlmakdur ve halleri biriküp bir olmakdur.  (vr. 4b.) 

Büyük mürþid Hacý Bektaþ-ý Velî, zikrettiðimiz gruplara ayýrarak anlattýðý dört grup insanýn yerine getirmekle mükellef olduðu þ
belirtirken, âbidlerin iþlerini anlatýrken de gördüðümüz gibi, esas olarak Ýslâm dîninin temel prensiplerini ortaya koymuþtur. Belir
hususlar da, yine Ýslâm âleminde, daha çok tasavvuf çevrelerinde yer etmiþ olan dînî olgular ve tasavvufî geleneklerdir. Kýrk ma
anlatýlýrken belirtilen görevler de ayný niteliktedir. 

Hacý Bektaþ bazý kötü huylarla ilgili de þöyle der: 

 Ýkinci sultân iblîsdür ve hem nefs (6/a) þeytânun nâyibidür ve hem subaþýlarý kibr, hased, tama , öyke, kahkaha ve masharaluk
yeddi fiil kim söyledün dizdârlardur. Pes yüregün sol kulaðýnda yedi kal a vardur. Ve her kal a da bir dizdâr müvekkeldür. Degme
dizdârun yüz bin subaþýsý vardur. Ýmdi haset, buhl, dünyâyý terk itmeklükle bunlarun kamusý sabr itmekle îmân olur. Ammâ kib
þeytândur ve meskenet aslý Rahmândur. Pes imdi kaçan kibir gelse meskeneti ana havale kýla. Kaçan hased gelse ilmi havale
kýla. Ve hem buhl aslý þeytândur ve cömerdlük aslý Rahmân dur. Kaçan buhl gelse cömerdlügi ana havâle kýlmak gerek.  (vr. 5

 Ammâ masharaluk dilegini gülmek sever ve gülmek dilegini gýybet sever ve gýybet dilegini öyke sever ve öyke dilegini tama 
sever ve tama  dilegini buhl sever ve buhl dilegini hased sever ve hased dilegini kibir sever ve kibir dilegini ten sever ve
ten dilegini hevâ sever ve hevâ dilegini nefs sever ve nefs dilegini iblîs sever ve iblîs dilegini Hak te âlâ sevmez. 

Zirâ kim bu on iki dürlü fiil kim zikr olundu, birbirine müvekkeldür. Pes on iki fiile Ýblîs müvekkeldür. Pes bu on iki fiil yýkýlup ol on
nesne yirine yapýlmayýnca kulum diyen kiþiye yol yokdur Çalab dan yana. Zîrâ kim bu on iki dürlü fiil ma rifetün ve hem îmânun
düþmanlarýdur. Akl subaþýsý þeytân subaþýsýný yindügi bunlarunla ma lûm olur. Bu nesnenün niþâný ol olur kim cân iþret-i rûh
iþret-i rûhânî âzâd olmak niþândur. 

Hak subhânehû ve te âlâ buyurur kim  üç kiþi üç nesneye söykendi. Benlik da vîsin kýldý. Âhýr helâk oldý. Evvel Ýblîs aleyhi l-lâ 
didi. Ýmdi Çalab katýnda güç yokdur. Dostu dostdan ayýrmaz. Âhýr iblisi oda yakdý.  (Vr. 6b.) 

Görüldüðü üzere Hacý Bektaþ-ý Velî kýrk makâmý katedip hakîkatýn son merhalesine ulaþmak için bu kýrk makâmýn gerektiðin
Bu kýrk makâmda yapýlmasý gereken þeyler de tek tek belirtilmiþtir. Bunlarýn ve insanlarýn yapmasý gerektiðini bildirdiði hususl
hepsinin Allah ýn Kur an da emrettikleri, Hz. Peygamber in söyledikleri ve yaptýklarý; ilim, irfan ve kültür tarihimizin büyüklerinin o
olarak ortaya koyduklarý þeylerdir. Ahmed-i Yesevî nin Fakr-nâme si ile Makâlât arasýndaki benzerlikler, kýrk makâmdaki
benzerliklerde görülmüþtü. 

Nasýl bir çalýþma yapýldý? 

Türkiye Diyanet Vakfý tarafýndan baþlatýlan, halk arasýnda yaygýn olarak okunduðu ve benimsendiði kabul edilen klasik eserler
yayýmlama faaliyetleri çerçevesinde, Hacý Bektaþ Veli ye ait Makâlât ýn da yer almasý uygun görülmüþtür. Baþlatýlan bu yayýn 
esasý, seçilen eserin metnini ve günümüz Türkçesi ile çevirisini vermek teþkil etmektedir. 

Makâlât, daha önce de belirtildiði gibi þimdiye kadar çeþitli þekillerde yayýmlanmýþtýr. Yeniden yayýmlanmasý tekrar olarak kab
edilebilir. Ancak Türkiye Diyanet Vakfý nýn baþlattýðý yayýn serisi içerisinde Makâlât ýn da bulunmasý, seriîye hem anlam kazan
hem de deðer katacaktýr. 

Bu anlam kazandýrýcý ve deðer katýcý halkanýn zincirdeki yerini almasý için bu çalýþma yapýlmýþtýr. Tekrardan kurtulma ve bir
orjinallik kazanmasý için, þimdiye kadar yayýmlananlarýn içinde yer almayan bir nüsha seçilmiþtir.Bu nüshanýn bu  özelliðinin ya
farklý bir özelliði daha vardýr ki, o da Hacý Bektaþ evlatlarýndan Veliyettin Ulusoy a ait olmasýdýr. 

Bizim çalýþmamýz üç kýsýmdan meydana gelmiþtir: 1. Orijinal metnin günümüz alfabesiyle yazýlmýþ þekli. 2. Bu metnin günümü
çevrilmiþ þekli. 3. Orijinal metin. 

Metnin okunuþunda: 
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Orijinal Metin týpký basým olarak yer alacaðý için transkripsiyon iþareti kullanýlmamýþtýr. 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun heceler (^) iþaretiyle gösterilmiþtir. 

Arapça ve Farsça tamlamalar usulüne uygun olarak yazýlmýþtýr. 

Metin harekeli olduðu için, okunuþlar harekelerin yönlendirmesine göre yapýlmýþ, bir kelimenin teleffuzu baþka türlü biliniyor ise 
metindeki teleffuz þekli tercih edilmiþ; böylece metnin kendi devrinin özelliklerini yansýtan dil yapýsý aynen muhafaza edilmiþtir. 

Orijinal metin aynen yer aldýðý için, âyet, hadis veya kelâm-ý kibâr gibi Arapça metinler günümüz alfabesiyle yazýlmýþ, âyetlerin
numaralarý, hadislerin bulunabilmiþse kaynaklarý tespit edilmiþtir. Kaynaðý bulunamayan sözlerin durumu da dipnotta belirtilmiþt

Metnin günümüz Türkçesine çevirisinde metne sâdýk kalýnarak çeviri yapýlmaya çalýþýlmýþtýr. Metinde yer alan âyet, hadis ve 
günümüz Türkçesiyle tercümeleri yapýlmýþ, âyetlerin sûre ve numaralarý ile  hadislerin kaynaklarý burada da verilmiþ; kaynaðý b
olmayan sözlerin durumu da ayrýca belirtilmiþtir. 
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